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TARZAN ÜZERİNE BİRKAÇ SÖZ 


TARZAN'LI YILLARIM: 


Çocukluğumun vazgeçilmez kahramanlarından biriydi Tarzan, Edgar Rice Burroughs tarafından edebiyat 
dünyasına kazandırılan bu kahramanın hem çizgi romanları hem Filmleri, hem de değişik yayınevlerinden çıkmış 
romanları / okuma kitapları o kadar ilgimi çeker ve çocuk dünyamı o kadar Fazla kaplardı ki; Tarzan'la ilgili bir 
şey söz konusu oldu mu her şeyi unutur, yalnızca Tarzan'ın maceralarında, onun gezdiği ormanlarda kaybolur 
ve bir çocuk ne kadar mutlu olabilecekse o kadar mutlu olurdum. 


TRT'de pazar sabahları belli aralıklarla Tarzan Filmleri yayınlanırdı ve kardeşimle birlikte büyülenmiş gibi 
izlerdik bu siyah-beyaz Filmleri... Bu Filmlerde Tarzan rolünü o zamanların yüzme şampiyonu olarak da bildiği- 
miz Johnny Weissmuller oynuyordu ve (kardeşimle bana göre) Tarzan olmak kendisine çok yakışıyordu. Tar- 
zan'la birlikte biz de maceralara atılıyor, kötü adamlarla savaşıyor, ağaçtan ağaca atlıyor ve hayvanların 
efendisi, ormanın koruyucusu oluyorduk. (Bu Tarzan Filmlerinin bana en büyük yararlarından biri de; hayvan- 
ları sevmeyi ve korumayı öğretmesi, hayvan sevgimi pekiştirmesi oldu.) Yalnızca Filmi izlemekle Sınırlı kalmı- 
yordu elbette maceralarımız. Pazar günleri yayınlanan bu Filmler bittikten sonra, mahallenin bütün çocukları 
sokağa iniyor ve Tarzan taklit edip, sokaklarda "Aaaaaaaa/" diye bağırarak "Tarzan'cılık" oynuyorduk. :) 


Bu arada Tarzan'la ilgili bulduğum bütün çizgi romanları da okuyordum elbette, ama nedense aklımda hep 
"Gilliler Yayınevi"nin çıkardığı Tarzan çizgi romanları kalmış. Sanıyorum çocukluğumun o dönemleri, bu yayıne- 
vinden çıkan Tarzan çizgi romanlarına karşılık geliyordu ya da sahaFlardan aldığım veya arkadaşlarımla değiş- 
tiğim Tarzan'lar hep "Şilliler Yayınevi"nin çıkardıklarıydı. Ne olursa olsun, Tarzan'ı okumak, okurken ekmek 
arası peynir / yoğurt yemek ve ekmek kırıntılarının Tarzan çizgi romanlarının sayfaları arasına dökülmesi qü- 
zeldi... Dökülen kırıntıları o sayFalardan ne kadar toplarsam toplayayım, mutlaka küçücük bir kırıntı kalırdı ve 
yıllar sonra aynı çizgi romanı elime aldığımda kitabın sayFalarına (peynir veya yoğurtla karışmış) ekmek kırın- 
deri το. olduğunu görmek beni o kitabı ilk okuduğum güne götürüp, içimi tariFsiz ve qarip bir mutlu- 
lukla urdu, 


Yine değişik yayınevlerince basılmış romanlarını da okurdum Tarzan'ın. özellikle Milliyet Yayınları'nın bas- 
mış olduğu ve "Milliyet Çocuk Kitapları Dizisi"nden çıkan "Tarzan Maymun Adam" kitabının bende ayrı bir ye- 
ri / anısı vardı ve o kitabı defalarca okumuştum... Küçük (10хіЧ,5 cm) boyutlarda ve dokuz yaşında apandisit 
ameliyatı olduğum zaman bana armağan edilen bir kitaptı. O zamanlar apandisit ameliyatlarından sonra Şimdiki 
gibi bir-iki günde taburcu olunmadığından ve neredeyse bir haftaya yakın süre hastanede kalındığından, ben de 
annemin refakatinde bir haftaya yakın hastanede kalmış ve bana hediye edilen "Tarzan Maymun Адат" roma- 
тт o hastane ortamında ilk defa sindirerek, severek, başka dünyalara yelken açarak okumuştum. 


İşte bu romanın kapağının internette bulunan bir görseli: 


Lise yıllarımda da yine TRT'de (sanıyorum pazartesi günleri) yayınlanan ve beni epeyce etkileyen bir çizgi 
Filmle devam etti Tarzan maceram. 1480'li yıllarda yayınlanan bu çizgi dizinin Türkçe jeneriğinde yer alan sözler 
hâlâ aklımdadır: "Orman, benim doğum yerim... Annem ve babam ben çok küçükken bu ormanda ölmüşler. Kala a- 
dında iyi kalpli bir dişi goril beni bulmasaydı ben de Şimdi çoktan annem ve babamın yanına gitmiş olacaktım..." 


İşte 1980'li yıllarda TRT'de yayınlanan (orijinal ismi "Tarzan the Lord oF the Jungle" olan, 1976 yılı yapımı) 
ve beni çok etkileyen bu çizgi diziden bazı kareler: 


Ve yıllar böyle geçip gitti... Büyüdükçe ve hayatın telaşına daha Fazla daldıkça Tarzan da benim için tatlı bir 
anı ve ara sıra okuduğum / izlediğim bir kahraman olarak kaldı. O yine benim kötülerle savaşan, hayvanları koru- 
yan, daima iyilerin yanında olan kahramanımdı ve Tarzan Filmleriyle çizgi romanları benim için ideal şeyleri / Fikir- 
leri temsil etmeye devam ediyordu. Ta ki, yaşım ilerlemeye ve birkaç Tarzan Filminin Türkçe çevirisini yaparken 
üzerinde düşünmeye başlayana kadar... Tarzan Filmlerinin Türkçe çevirisini yapar ve alt yazısını hazırlarken bu 
Filmlerde beni az da olsa rahatsız eden bir şeyler Fark ettim. Evet, Tarzan yine kahramanımdı, yine iyilerin dos- 
Tuydu ve kötülerle savaşıyordu, adaletin ve doğruluğun yanındaydı, ancak (özellikle 1940'lı yıllarda çekilmiş Tar- 
zan Filmlerinde) ırkçılık kokusu alıyordum. Bu kesinlikle Tarzan'ın kendi suçu değildi, ancak senaristler ve yönet- 
menler Tarzan'ı, bu güçlü kahramanı kendi ırkçı Fikirlerini bilinçaltımıza işlemek için kullanıyorlarmış gibi geliyordu 
bana, Örneğin; bu Filmlerde beyaz adam hep üstündü, yerliler / siyah adamlar vahşiydi, savaşıyorlar, kötü beyaz 
adamlar tarafından çabucak kandırılıyorlardı... Evet, kötü beyaz adamlar da vardı bu Filmlerde ve bunların çoğu 
kötülüklerini Tarzan önlüyordu, ama bu, yerlilerin çabuk aldatılan, ikinci отт işler yapan, sadece hizmetçi olarak 
kullanılan, savaşan vahşiler olarak gösterilmesini engellemiyordu. Kötü beyaz adamların ya da vahşilerin kötülük- 
lerini yine bir beyaz adam olan Tarzan önlüyor veya onları cezalandırıyordu sürekli olarak. Tarzan Filmlerinde yö- 
netmenlerin ve çizgi romanlarında da senaristlerin bu Fikirlerini Tarzan üzerinden anlatması ve işlemeye çalışma- 
sı beni üzse de, Tarzan onlardan bağımsız, kudretli bir kahraman olarak kaldı benim için. O güçlüydü, korkusuzdu, 
adildi ve doğrunun, iyinin yanındaydı. Ama yine de zaman zaman Filmlerini izler ya da çizgi romanlarını okurken ba- 
zı Sahneleri / kareleri gördükçe bu düşünceler yine dolaşıp duruyor beynimde, Bilemiyorum, belki de ben yanılıyo- 
rumdur, yanlış görüyor ve yorumluyorumdur ve doğru değildir belki de düşüncelerim. Ancak benim bu konuda his- 
settiklerim bunlar. Bu itibarla bunların benim Şahsi / öznel düşüncelerim olduğunu ve yanlış değerlendiriyor / yo- 
rumluyor olabileceğimi tekrar ve özellikle belirtmekte Fayda görüyorum. 


Sonuç olarak; Tarzan çocukluğumdan bu yana diğer kahramanlardan daima Farklı oldu benim için. Onda mace- 
raya, adalete, (bir önceki paragraf taki Fikirlerimde de belirttiğim üzere göreceli de olsa) iyiliğe, kötülerle savaş- 
maya dair tutkularımı tatmin ettiğim gibi; doğaya, manzaralara, egzotik yerlere ve hayvanlara duyduğum hasre- 
Ti de qideriyorum. 


Kısacası; Tarzan tıpkı eskiden olduğu gibi bugün de onun gibi olmayı istediğim bir kahraman ve ben onu hâlâ 
seviyorum. 


“DELL COMİCS”İN YAYINLADIĞI TARZAN ÇİZGİ ROMANLARI: 


Bugüne kadar Tarzan'ın Türkçeye çevrilmemiş hiçbir çizgi romanı olmadığını düşünüyordum. Ancak bundan 
birkaç ay önce "http://www.omgbeaupeep.com/comics" sitesinde bulunan "http:/ /www.omgbeaupeep.com/ 
comics/Tarzan" sayFasında bu çizgi romanın “Dell Comics" tarafından 148 yılından 1962 yılına kadar renkli se- 
ri olarak yayımlanmış 131 sayısının olduğunu görünce, içimi kaplayan mutluluk, coşku ve heyecanla, ve öncelikle 
“http://www.cizgidiyari.com/Forum" adresinde Faaliyet gösteren ve yediden yetmişe tüm çizgi roman sever- 
lerin dev başvuru kaynağı olan "Çizgi Diyarı'nda olmak üzere internette epeyce bir araştırma yaptım. Bütün 
aramalarıma rağmen "Dell Comics" tarafından 1448 yılında yayımlanmaya başlamış bu çizgi romanların Türkçe 
çeviri ve balonlaması yapılmış bir hâline ya da basılı olarak Türkiye'de yayımlanmış olduğunu gösteren bir işare- 
Te rastlayamadım. 


Bunun üzerine ben de, sırasıyla 1448 yılının Ocak - Şubat, Mart - Nisan ve Mayıs - Haziran aylarında "Dell 
Comics" tarafından yayımlanan 562 konusu Tarzan çizgi romanlarının, en azından ilk üç sayısının Türkçe çeviri 
ve balonlamasını yaparak huzurlarınıza çıkarmak istedim. İşte, daha önce ilk iki sayısının Türkçe çeviri ve ba- 
lonlamasını yaptığım “Dell Comics" tarafından 1948 yılında yayımlanmaya başlamış Tarzan çizgi romanlarının Şu 
anda elinizde bulunan / okumakta olduğunuz 3'üncü Sayısı da bu şekilde ortaya çıktı. 
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Tıpkı ilk iki sayıda yaptığım gibi, bu 3'üncü sayının Türkçe çeviri ve balonlamasını yaparken de, 1948 yılında 
basılmış bir çizgi romanın eski ve silik havasını vermeye çalışarak temizledim sayfa ve balonları. Yazıları da bi- 
raz silik kullanmaya gayret göstererek, tüm çeviri ve balonlama çalışması bittikten sonra çizgi romanı "ch" 
Formatına çevirirken "soften" ayarını kullanarak bir miktar yumuşattım. Böylece nostaljik, biraz eskimiş, naif 
ve hafif de yumuşak bir görüntü oluşturmaya çalıştım. Ne kadar başarılı oldum bilemiyorum, ama umarım siz 
değerli dostlarım bu çalışmayı rahat okuyabilir ve yine umarım hatalarımı mazur görürsünüz. 


Yine çizgi romanın Türkçe çevirisini yaparken az da olsa "serbest çeviri" ve "çağrışım" tekniklerine zaman 
zaman başvurdum. Bildiğiniz gibi “Çevirinin güzeli sadık, sadığı da güzel olmuyor", Bu ilkeden hareketle bazı yer- 
lerde orijinal cümlelere sadakatten ayrılarak birazcık olsun güzel bir şeyler yakalamaya çalıştım, ancak ne kadar 
başarılı olduğumu bilmiyorum. Zira, çeviri ve balonlama çalışması bittikten sonra çalışmamı onlarca kere kontrol 
ederken, bazı iFadeler içime $inmediğinden her seFerinde cümleleri / kelimeleri değiştirdim... Şu anda bile tekrar 
kontrol etsem çeviri açısından birkaç yeri değiştirmek zorunda kalacağımı çok iyi biliyorum. Ben de bu nedenle, 
son kontrolüm sonrasında çevirinin olduğu gibi kalmasına karar verip, huzurlarınıza bu şekilde çıkarıyorum. 


Yalnız bu 3'üncü sayının çevirini yaparken (önceki iki sayıda da olduğu gibi) kullandığım yöntemle ilgili olarak 
özellikle söylemek istediğim iki şey var: 


Birincisi; "Dell Comics" tarafından yayımlanan Tarzan çizgi romanlarının (ilk üç sayısının) orijinal kapakların- 
da göreceğiniz üzere Fiyat bilgisi "IO ¢" (IO sent) olarak yazıyor ve belki de bu iFadeyi aynen öyle bırakmam gere- 
kiyordu. (Aynı durum, çizgi romanların iç kapak sayfasındaki telif metninde yer alan "Single copies, IO cents." 
iFadesi için де söz konusu.) Ancak ben eseri tamamen Türkçeleştirmek adına hem kapaktaki hem de iç sayFada 
yer alan telif metnindeki “IO cents" ibaresini "30 kuruş" olarak çevirdim. IO senti, 30 kuruş olarak belirlememin 
sebebi ise, 148 yılında Türkiye'deki döviz kurlarına baktığımız zaman | doların 2,82 TL'ye karşılık gelmesiydi. Bu 
eser |948 yılında yayımlandığına göre eğer o tarihte Türkiye'de basılmış olsaydı | doların (yani 2,82 TL'nin) onda 
biri olan 10 sente (yani Türk parası karşılığı olarak 28,20 kuruş civarına) karşılık gelecek ve yuvarlak bir hesapla 
Türkiye'de 30 kuruşa satılacaktı... İşte bu yüzden kitabın Fiyatını 30 kuruş olarak belirleyip, aynı zamanda Türk 
Lirası seFerberliğine uyarak çizgi romanı Amerikan dolarından da temizlemiş oldum. 


İkincisi ise; eserlerin iç kapak sayFalarında yer alan “Tarzan's Ape-English Dictionary" ifadesi hakkında... 
Bilindiği ve "http://www.whatsitsgalore.com/etc/tarmangani.html" adresinde bulunan "Tarzan/s Dictionary: 
Language oF the Apes by Whatsits Galore" sitesinde de görülebileceği üzere Tarzan'ın ormanda kullandığı bir dil 
vardır ve bu dil Tarzan'ın yazarı Edgar Rice Burroughs tarafından bir “maymun dili" olarak oluşturulmuştur. Çiz- 
qi romanın sözünü ettiğim bu sayfasında da, çeşitli varlık ya da eylemlere “maymun dilinde" verilen adların Ingiliz- 
ce karşılıklarının yer aldığı bir sözlük oluşturulmuş. Doğrudan çevirisini yaptığımız zaman "Tarzan'ın Maymun(ca) 
-İngilizce Sözlüğü" şeklinde bir içeriğe sahip olabilecek bu iFadeyi, (Maymun dilinden İngilizceye değil de, Türkçe- 
ye çevirdiğimiz sözcüklerin yer aldığı bir sözlük söz konusu olduğundan ve örneğin; "агаа" kelimesi İngilizcede 
"spear" kelimesine karşılık gelirken, Türkçede "mızrak" sözcüğünü karşıladığından) “Maymun İngilizcesi Sözlüğü" 
olarak çevirmeyi biraz daha uygun buldum. 
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Tıpkı ilk iki sayıda olduğu gibi, Tarzan çizgi romanının 3'üncü sayısının Türkçe çeviri νε balonlamasını yapar- 
ken ben çok zevk aldım ve hoşça vakit geçirdim. Umarım siz de bu 3'üncü sayıyı okurken benim kadar hoşça vakit 
geçirir ve zevk alırsınız... Ve yine umarım, bu çalışmam Tarzan maceralarına olan tutkunuzu / sevginizi bir nebze 
de olsa karşılar. 


Sevgi, saygı ve selamlarımla... 


GANDO... ? GOM... 
Kazanmak TARZAN A N Eoşmak 
Maymun Ingilzcesi [2 
22224 | 


TARZAN, Νο. 3, Mayıs-Haziran, 1948. Dell Yayıncılık A.Ş. tarafından iki ayda bir yayımlanır. 149 Madison Cad., New York 16, N.Y; Başkan: 
George T. Delacorte; Başkan Yardımcısı: Helen Meyer; Sekreter: Margarita Delacorte. Her bir sayı 30 kuruştur. © 1948 Edgar Rice 
Burroughs A.Ş., A.B.D.'de basılmıştır. Tasarım ve üretim: Western Baskı & Litografi Şirketi. 
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ARAMAN İÇİN GÖN- ` in ONLARI MASAYA HİÇ YEMEK YEMEDİM, 
DERDİĞİM MEVVELERİ ΚΟΥ’ BEN DE AK- | O YÜZDEN KARNIM ÇOK AÇ... 
BULDUN MUZ ŞAM YEMEĞİ İÇİN { MANLI/ SENİ KÜÇÜK BAŞ 
| ΠΝ DİĞER ŞEYLERİ BELASI/ 
GETİREYİM/ 
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yı "ale anam πα! 


SE 


HAYIR, AMA 
BUNLAR ÇOK, 
ΗΟΘΙΙΜΑ GİTTİ, 
ANNE/ 


MEYVELE- МАМИ SENİ KORKUNÇ BİR 
BEKLE/ MANU RİMDEN BİRİNİ YANLIŞTAN KORUMAYA ÇALIŞ- 
NE YAPTIZ FIRLATP ATTI/ BEN MIŞ/ BU MEYVELER ZEHİRLİ/ 
ONA GÖSTE- d ` 


BABAN TARZAN, LUBANGA 
KÖYLÜLERİNİN BİRÇOĞUNU ÖLDÜREN 
ASLANI AVLIYOR/ NUMA'YI ÖLDÜRDÜĞÜ 
ZAMAN DÖNECEK... 


TARZAN BİLEN BİRİNE 
SORMADAN ÖNCE BİLME- 
DİĞİ BİR MEYVEYE ASLA 

DOKUNMAZ/ 


HAKLISIN, 
ANNE... TARZAN 
NE ZAMAN EVE 
DÖNECEK? 


SIE TARZAN/ ARTIK BENİM SİZİ ÖZLEDİĞİM- 

2 VE TARZAN z 7 BİR SÜRE BİZİMLE  SİDEN DAHA FAZLA DEĞİL- 

DöNDÜ/ — OLACAKSIN. DEĞİL Miz |DÍR/ KENDİME 56Z VER 
OĞLAN DA, BENDE /DİM: BİRKAÇ HAFTAYI EV- 

SENİ ÖZLEDİK... DE GEÇİREREK, OĞLAN'A 

TARZAN'IN OĞLUNUN BÍL- 

MESÍ GEREKENLERÍ 
ÖĞRETECEĞİM/ 


ВАМА ASLAN NUMA VE ZN HAYDİ, OĞLAN/ HORTANIN ETİ BU 
LEOPAR SHEETA'YLA NA- Z. НА В GECE BİZİM AKŞAM YEMEĞİMİZ OLACAK/ 
SIL DövüŞüLECEĞİNİ DE /YÜP DAHA GÜÇLÜ OLDU- 2 
ÖĞRETECEKSİN GUN ZAMAN? ΑΜΑ ŞU AN- 
DEĞİL MZ ΄ DA YABAN DOMUZU HOR- 
TA'YI AVLAYACAK KA- 
DAR BüYüKSÜN/ 


DAHA SONRA, AV HAYVANLARI TARAFINDAN KUL- | | SUSUZLUĞLNA RAĞMEN HORTA'NIN GÖZLERİ, KULAK- 
LANILAN UZUN BİR DAL (ZERİNDE AVCILAR HOR- | | LARI VE BURNU TEHLİKELERE KARŞI TETİKTEDİR... 
TA'NIN EN SEVDİĞİ 5Ц BİRİKİNTİSİNİ GÖZLERLER... 


HERHANGİ BİR 569 YA DA KOKU ALMAYAN 
DOMUZ SU İÇMEK İÇİN BAŞINI SLIYA İNDİRİR... 


TARZAN... BUNU NASIL W BU, SANA ÖĞRE- 


YAPTINZ YALNIZCA ELLE- V TEBİLECEĞİM BİR 
RİNİ KULLANDIN? NUMARA, OĞLAN/ O Ñ 
DERS DAHA SONRA... 
ÖNCELİKLE AVINA 


EVE BİR MİL UZAKLIKTA, TARZAN'IN İŞARETİ KEN- | | TARZANIN DUDAKLARI TEK El KELİMEYİ 
DİSİNİ TAKİP ETMEKTE OLAN OĞLANI DURDURUR... | | İŞARET ETMEKTEDİR: SHEETA. 
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OĞLAN, YÜKSEKÇE BİR YERDEN RÜZGÂRIN ET- YAKLAŞIK ELLİ METRE ÖTEDE, OĞLAN'IN YARI 
KİSİYLE SESSİZCE DALGALANAN ÇİMLERİ İZLE- EĞİTİMLİ GÖZLERİ LEOPAR SHEETA'YI... 
MEKTEDİR... YA DA... TARZAN'IN ETKİSİYLE " r 

DALGALANAN εν 


„.. VE SHEETA'NIN AVINI FARK EDER: BİR ANNE DAHA SONRA MAYMLIN ADAMIN ÇIKARDIĞI BİR 
BABLIN VE YAVRUSU... UYARI ÇIĞLIĞI ANİDEN ВИ üRKüTücü SESSİZLİĞİ 


SHEETA KORKAK DEĞİLDİR VE HEMEN SALDIRIYA MÜCADELE KISA VE öLÜMCÜLDÜR... 
GEÇER... 


.. VE ERKEK MAYMUNLARA öZGü ZAFER 
ÇIĞLIĞINI ATAR... 


TARZAN BİZİM BU, KAYALIK BÖLGENİN İNSAN- 
DOSTUMUZ? KEE LARINDAN TARZAN'IN OĞLU/ ONU 
KORUYUN, TIPKI BUGÜN BENİM DİŞİ 
i ARKADAŞINIZI VE ONLIN YAVRLI- 
TARZAN 5 SUNU SHEETA'DAN KORUDU- 
SHEETA'DAN ΄ бим GİBİ” 
БАЧА ğul Š fat 
İŞİTTİK/ а CAĞIZ/ 


WA, | , / TARZANIN İNGİLTERE VE AMERİKA'DAKİ LIYGAR 
İN GEL, TARZAN'IN OĞLU: DOSTLARI BUNU GÖRSELER СОК ŞAŞIRIRLARDI, A- 
ЖЕТТ MA MÜSTAKBEL LORD GREYSTOKE'LN HARİKA VA- 
VABANİ MUZ- KİT GEÇİRDİĞİNE KUŞKU BULUNMAMAKTA VE ВИ... 


LAR VAR/ ç ZN 7 
” F 


Ë / GELECEK SEFERE SENİ 
YAKALAYACAĞIM, MANLI/ 


BANA ÖYLE KORKUNÇ GÖZLERLE BAKMA, ыш TARZAN'IN BANA ÖĞRETTİĞİ ŞEYLER 


ÇOCUK/ BABAN TARZAN, KİTAPLARA VE 3 KİTAPLARDA YAZILANLARDAN ÇOK DAHA 
ÇALIŞMAYA HİÇ DE YABANCI DEĞİL... NE- a ÖNEMLİ/ LÜTFEN... BİRAZ BEKLE- 
DEN SEN DE ÖYLE DEĞİLSİN KİZ af ` YEMEZ MİZ 1 


HAYIR, OĞLAN, DERSLERİN 9 ° WAZİRİ'LERİN ŞEFİ MUVİRO, KUZEYİMİZDEKİ 
BEKLEYEMEZ/ HEM AYRICA ` BÖLGEDE ARAP KÖLE TüCCARLARININ GÖRÜL - 
DüğüNü HABER VERDİ? DAHA YAKINA GELİP 


BEN DE BİRKAÇ GÜNLÜĞÜNE Z { f 
BURADAN UZAKTA OLA- GELMEDİKLERİNE BAKMAM GEREK/ TAR- 
NERE ZAN'IN OĞLU ORMAN HAYVANLARI 46 


ARASINDA KENDİ YERİNİ KORUMALI, 

DE KİTAPLARIN SA- 

М NA NELER ὅδ-. 

RE TEBİLECEĞİ- 

Nİ BİLMELİ- 
SİN/ 


A 7 Й 
ШМ 


HAYALLERİNDE TARZAN'IN MASLIM İNSAN- 
LARA YARDIM ETMEK İÇİN ATLAYIP SIÇRA- 
DIĞINI GÖRÜR... 


ERTESİ HAFTA, OĞLAN KİTAPLARDAKİ BİLGİLERİ 
ÖĞRENMEYE ÇALIŞIR, ANCAK DIŞARIDA MACERA 
VARDIR VE O DA BİRAZ HAYAL KURAR... 


SENİ ANLIYORUM, OĞLAN? O UZAKTA 
OLDUĞU ZAMAN, BEN DE SÜREKLİ ONU 
HAYAL EDİYORUM... İYİ ÇALIŞTIN? 
BUGÜN ÇALIŞMAYA ARA VER/ 


ERTESİ GüN DOĞAN ŞAFAK, OĞLAN'IN MAYMUN ÇEE, ÇEE/ ÇA-ÇEE/ HEY, TÜYSÜZ 
ΜΑΝΗ ΝΗΝ PEŞİNDE AĞAÇTAN AĞACA SALLAN- rma CAYLAK? CESARETİN VARSA 
MASINA VE RÜYALARINDAKİNDEN DAHA FARKLI h ‹ BENİ TAKİP ETSENE/ 
BİR MACERAYA ATILMASINA TANIKLIK EDER... 3 
“SN e 77” YÜKSEK DAL- 
LARIN ARASINDAN 
4 OLMAZ, KüçüK 


ΤΙΤΙΤΙ/ ÇRRR? ÖYLEYSE GİDİP APTAL Wë | OĞLAN/ TARZAN ) / TARZAN AVLANMAYA 
KUZENLERİNLE, BABLINLARLA OYNA/ NEREDEZ GİTTİ... HAYDİ, O PARLAYAN 
BAK, AŞAĞIDA BİR ÇAKIL TAŞI İÇİN GC TAŞLA OYNAYALIM/ 


SADECE 


cə “0 ` YALANCIKTAN Ü 
KAVGA EDİYORMUŞ 
GİBİ YAPIYORLAR/ 

| `à AMA O OVNADIKLARI 


KAVGA EDİYORLAR/ 


ŞEY... BİR MÜCEVHER 
GİBİ PARLIYOR/ 


i ə” 


YAKALA/ 


KAYALI GÖL MÜZ DAHA ÖNCE HİÇ DUY- 
ΜΑΜΙΘΤΙΜ! BENİ ORAYA GÖTÜREBİLİR 


BU GÜZEL ŞEYİ NEREDEN ў KAYALI GÖLÜN 
BULDUNUZ? ORADA... YÜZEN 


BİR KüTüĞE SAP- 
LANMIŞTI/ ` 


MISINIZ? 


SENİ ORAYA GÖTÜR- Y HİÇ KİMSE SENİ NE... ΟΗΗΗ/ NE 
MEK MİZ ŞİMDİ BUNU / BIZIM KADAR HIZLI KADAR UZAKTAZ 
Í GÖTÜRENEZ/ 


UZAĞA ESTİĞİNE DİKKAT 
EDİYOR MUZ ; 


İŞTE BİZİM GöLüMÜZ/ 
NE DÜŞÜNÜYORSUN, 


GERİ DÖN- 
BA-BAKIN/ GÜNEŞ BA- İZ Bİ 
TIYOR/ GERİ DÖNSEK İYİ ў 7 HİÇBİR бее 
OLUR... ANNEM... ŞEY İÇİN ASLA 
- GERİ DÖNME- 


GÜNEŞ BATARKEN ANİDEN TROPİKAL BİR FIRTINA 
BASTIRIR VE SAĞANAK BİR YAĞMUR BÜTÜN GÖLÜ 
ETKİSİ ALTINA ALIR... BABLINLAR SIRILSIKLAM VE 
PERİŞAN BİR ŞEKİLDE GECE BOYUNCA TİTRERKEN 
OĞLAN İÇİN DE EV ÇOK UZAKLARDA KALMIŞTIR... 


RR 


ANCAK GÜNEŞİN DOĞUMU HEPSİNE NEŞE GETİ 


KADAR HIZLI | 
DEĞİL? ` 


HAYDİ, GÖLE GİRİP 


YüZELİM/ Я 
HAYDİ/ 


САН/ BİZİ 
KURBAĞA MI 
SANDINZ 


SEN YÜZ... 
BİZ İZLERİZ/ 


İŞTE HEPİMİZİN ` Р : : 
OYNAYABİLECEĞİ BİR SİZE GÖSTEREYİM/ 
BU YELKENİ VE BU DA 


ŞEY! BİR TEKNE YA- К 
i ONU YÖNLENDİRMEK 


PACAĞIZ/ i 
İÇİN BİR SOPA/ 


BENEKLİ ÇAKAL/ ` 
DANGO'NLIN KARDEŞİ/ 
GİDİP KAHVALTIN İÇİN 50- 
LUCAN YAKALASANA/ 


SOLUCAN YİYİCİ/ ÇİLLİ KUYRUKLU/ 
APTAL SURATLI/ YAA, НА, ΗΑ/ OH/ GALİBA 
BUNU SÖYLEME- 
NELİVDİM/ 


ARTIK ASLA EVE DÖNEMEM? SHEETA 
BABLINLARI KORKUTTU VE BEN DE TEK 
BAŞIMA YOLU BULAMAM? BELKİ TARZAN 
İZİMİ BULUR... TABİİ EĞER GİTTİĞİ YERDE 
UZUN SÜRE KALMAZSA/ BARİ BEN DE 
ΘΗΕΕΤΑ UZAKLAŞIR UZAKLAŞMAZ 
KIYIYA GERİ DÖNÜP ORADA BEK- 
LEYEYİM? 


BABUNLAR ONL BİZİM BÖLGEMİZ- = 
DEN UZAĞA GÖTÜRMÜŞ... AĞAÇLA-/” VE BEN 
RA SİNEN KOKUSUNDAN ONU BUL- / OREMBA DA 
MAVA ÇALIŞACAĞIM/ / BİRİZ BULMAK 
а “ İÇİN SENİ YERDEN 


əə TAKIP EDECE- 


D 


İŞTE İZLERİ/ İZLER 
ORTADAKİ DALLAR BO- 
YUNCA İLERLİYOR/ 


YERDE DE 
ONLARDAN BAZI 
İZLER VAR/ OĞLAN 

VE BABLINLAR BURA- 
DA YA OYNAMIŞ YA 
DA KAVGA ET- 

MİŞLER/ 


OĞLANIN İZLERİ BURADA Y AMA... SHEETA' 
BİTİYOR, OREMBA... SHEETA'| NIN BİRİLERİNİ 
NIN BABLINLARI KORKUTUP | ÖLDÜRDÜĞÜNE 


KAÇIRDIĞI YERDE/ DAİR HİÇBİR 
İZ νοκ! 


2 Ba ἘΝ gi 
BİR SAAT SONRA, TARZAN VE OREMBA AĞAÇLARIN 
OLDUĞL YOLA GERİ DÖNERLER... 

[ж 


GÜZEL/ AMA ÖNCE JANE'İ SAĞ 
SALİM EVE GÖTÜRMEMİZ GEREK... 
DÖNÜŞ YOLUNDA ASLAN NLUMA'NIN d 

KOKUSUNU ALIYORUM? | 


ACELE ETMELİYİZ, 
OREMBA/ NEREDEYSE 
AKŞAM OLUYOR? ` 


OĞLAN SUYA GİRİNCE 
SHEETA DA ORTALIKTAN 
KAYBOLMUŞ? 


SEN GÖLÜN KUZEY TARAFINA 
BAK, ОҢЕМВА... BEN DE GÜNEY 
TARAFINI DOLAŞACAĞIM... EN — 
UFAK BİR İZİ BİLE KAÇIRMA SN 
SENİ DUYDU, 
TARZAN! / 


MAYA ÇALIŞ? 


KARANLIK BASTIRINCA ARAMASINA ARA VE- 
REN MAYMUN ADAM UYUR... ENDİŞE ETMENİN 
HEM BEDENİNİ HEM DE ZİHNİNİ YORACAĞININ 
FARKINDADIR... 


LENE KADAR TARZAN, GENÇ WAZİRİ DOS- 
TUNUN KATETTİĞİ MESAFENİN İKİ KATI YOL 
KATETMİŞTİR... 


TARZAN, TIPKI KOKUNUN İZİNİ SÜREN BİR AV 
KÖPEĞİ GİBİ, BÜYÜK GÖLÜN ÇEVRESİNİ DOLAŞ- 
MAYA BAŞ LAR... 


GÜNEŞ ONLI UYANDIRDIĞINDA, HIZLI BİR KAHVALTI 
YAPAR... BU ARADA KIYIDAN KİLOMETRELERCE 
UZAKTA, GÖLÜN ÜZERİNDE YÜKSELEN BEYAZ 
BULUT SÜTUNUNA BAKMAKTADIR... 


TARZAN/ 
BAZI İZLER BULDUM! 
BURAYA GEL... 


HİÇBİR YERLİ BÖYLE 


GELİYORUM, ΟΒΕΜΒΑ/ BİR TEKNE YAPMAZ? VE 
Ут BU YAPRAK DA DAHA 
/ "d 


DÜN KESİLMİŞ? 


SADECE BİR ÇOCUK BÖYLE GÖLÜN ORTASINDA GÖRÜNEN ŞU BEYAZ Bu | 
BİR ŞEYİ DÜŞÜNEBİLİR/ TUN ALT TARAFINDA BİR KARA PARÇASI VAR/ İŞTE 
OĞLANI BULACAĞIM YER ORASI, OREMBA... BİZİM 
KARAYA ÇIKTIĞINA AĞAÇ EVE GERİ DÖN... VE ANNESİNE KORK- 
DAİR HİÇBİR İZ BU- MAMASINI SÖYLE... 


LAMADIK/ 


OREMBA GİDİYOR, 
TARZAN! 


TARZAN'IN GÜÇLÜ KASLARI KENDİSİNİ MİLLERİ SICAK ΑΚΙΝΤΙ İŞTE BU, SİS DUVARINI ` 
KATEDEBİLECEK BİR SÜRATLE SU BOYUNCA AÇIKLIYOR’ BU GÖL ÇOK ESKİ BİR VOLKANİK 
GÖTÜRÜR... KRATER/ MUHTEMELEN BU KONİ BU SİS ÖRTÜ- 
SÜNÜN İÇİNDE BİR ADA OLUŞTURMUŞ 
DURUMDA/ 


KOYUNLAR/ İNSAN KOKUSU 
DA ALIYORUM? 


TARZAN 5İS BULUTUNUN İÇİNDEN GEÇER... 


ҸӘ ÇİMLERİ İNGİLİZ OTLARI 

Ў GiBi KISA KESİLMİŞ? BURASI 
VAHŞİ ORMANA AİT BİR 
ADA DEĞİL/ 


BU İNSAN KOKUSU BANA ÇOK YA- [Р/ cücELER! СОСЕ ÇİFTÇİLERDEN 
BANCI GELDİ/ NE YERLİLERE NE A OLUŞAN DEĞİŞİK BİR KABİLE/ 
DE BEYAZLARA BENZİYOR... 4 - : 


N ў SELAM, KÜÇÜK 


ADAM/ ACABA HANGİ DİLİ 
KONUŞUYORSUNZ 


ANCAK KÜÇÜK ESİRİN BAĞIRIŞLARI KIZGIN BİR 
KALABALIĞI ORAYA ÇEKER... 


TARZAN BİR DÜZİNE AFRİKA LEHÇESİYLE 
OĞLU HAKKINDA SORULAR SORAR... HİÇBİR 


” KÜÇÜK DOSTLARIMIZI AMA, MADEM 

İNCİTMEK ZORUNDA KAL- Kİ BENİ AKŞAM 

MADAN ÖNCE BURADAN А Й YEMEĞİNE DAVET 
UZAKLAŞAYIM | ETMEDİLER... 


MUZ YETİŞTİRİCİSİ HERKESTEN ... TABİİ KÖTÜ NİYETLE ATIL- BİRKAÇ DAKİKA İÇİNDE İNEN GECE 
ÇOK GüRüLTü ÇIKARMAKTADIR... MAMIŞ BİR MUZ BİR TIKAÇ DE TARZAN'IN KAÇIŞINI ÖRTER... 
GÖREVİ GÖRENE KADAR... r Ç 


ayi 


TAŞ EVLER” BU KÜÇÜK ÇİFTÇİLER 
BİLDİĞİM DİĞER KABİLELERİN 
HİÇBİRİNE BENZEMİYOR/ 


TA Kİ, EN SONLINDA ADANIN ORTASINDA 
BULUNAN VOLKANİK KRATERİN AĞZINA 
GELENE KADAR... 


SİNSİ BİR HAYVAN KADAR SESSİZ OLAN TARZAN, 
ВЦ TUHAF ADA KÖYLERİNİN ÇEVRESİNİ DOLAŞIR... 
AMA BİR ŞEY BULAMAZ... 


BU, UÇURUMUN DİBİNE ` 
ÇARPTIĞINDA, DERİNLİĞİNİ } OC SANİYE? DERİNLİĞİ 
TAHMİN EDEBİLİRİM? | ALTMIŞ METREDEN FAZLA/ 


BU RÜZGÂR/ DUMANIN ÖTEKİ TARAFINDAN OĞLAN GÜVENDE/ ACELEYE GEREK VOK/ 
İNSAN KOKULARI GETİRİYOR/ EVET... VE | GüN IŞIĞI DAHA ÇOK BİLGİ VERİR? _ — 


® 


OĞLAN'INKİNİ DEI 


TARZAN UÇURUMA GERİ DÖNER... 


MUHAFIZLAR/ VE İPTEN 
BİR KöPRü/ 


SABAH GÜNEŞİNİN İLK IŞIKLARI, ADANIN SİSLİ EN- 
GELİNİ DELİP GEÇEREK TARZAN'IN UYUDUĞU YERE 
ULAŞIR... 


ONLARI DENEMEK İÇİN TARZAN YAKLAŞIR... Cü- | | ANCAK KöPRÜNÜN YANINDAKİ İKİ KİŞİ KÖPRÜNÜN 
CELER SALDIRI BELİRTİSİNDE BULUNMAZLAR... İPLERİNİ KESMEYE HAZIRLANMAKTADIR... 


A 


ONLARA ZARAR VERME 
NİYETİNDE OLMADIĞIMI G65- 
TERMEK İÇİN BUNU DENE- 


O UÇURUMUN ÖBÜR TARAFINDA HER NE 
VARSA SAVLINMAK İÇİN CANLARINI VERE- 
CEKLER/ ORAYA ASLA GEÇEMEM... TABİİ 
ONLAR BENİ GÖTÜRMEDİĞİ SÜRECE/ 


Gİ 


BENİ KENDİMDEN GEÇENE | 
KADAR SOPAYLA DÖVMELERİ RİSKİNİ 
GÖZE ALMAK ZORUNDAYIM? 


BİR DAKİKA SONRA TARZAN SIKI SIKIYA BAĞ- 
LANMIŞTIR... YAŞLI YERLİ YENİDEN EMİRLER 
VERİR... VE İKİ ADAM ORADAN AYRILIR... 


وون 


МАУМИМ ADAM KOCA BİR KÜTÜK GİBİ SEDYENİN 


AMLAR BİRKAÇ DAKİKA İÇİNDE UYDURMA BİR \ 
BEDYEYLE б Я ÜZERİNE YUVARLANIR... 


SEDYEYLE GERİ DÖNERLER... 


BİR DÜZİNE KüÇüK ADAM SOLUK SOLUĞA KALA- „.. VE DERİNLERDEN GELEN BUHARIN ÜZERİNDEN 
RAK TARZAN'I OMUZLARININ ÜZERİNE ALIR... KARŞIYA GEÇERLER... 


BU, TARZAN'IN BUGÜNE KADAR HİÇ GÖRMEDİĞİ KADAR 
GARİP BİR MANZARADIR... 


GÜÇLÜ KASLARINI KASAN TARZAN, KOLAYCA 
BAĞLARINDAN KURTULUR... 


TEŞEKKÜR EDERİM, KÜÇÜK, 
ADAMLAR/ GÖRDÜĞÜNüZ GİBİ, 
BİR KöPRüYü GEÇMENİN BİRDEN 
FAZLA YOLU VAR/ 


> də: uz WV d , Ж 
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OĞLAN'IN KOKUSUNU 
HENÜZ ALAMIYORUM... AMA 
EĞER BLIRADAYSA ONU 
BULURUM? 
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7 2 Ϊ ες [ος УД 
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TARZAN BİR SIÇRAYIŞTA ANLAŞILMAZ SESLER 
ÇIKARAN ADAMLARIN ELİNDEN KURTULUR... 


3 


KENDİSİNİ KOVALAYAN CÜCELERDEN ÇOK UZAK- 
TA, İHTİŞAMLI BİR SARAY BAHÇESİNE GİRER... 


BENİM DE BİR OĞLUM VAR... 
ANLIYOR MUSUNZ BİR ÇO- 
CUK? OĞLAN, 


KORKMANA GEREK YOK, 
KüçüK ADAM! BENİM DE BİR 
OĞLUM VAR/ 


NEREDE OLDUĞUNU EL 

LİYOR MUSUN? ONU BUL- 

MAMDA BANA YARDIM 
EDER MİSİNZ 


OĞLAN... 
NO DU RO KAYZ 
ÇOCUK? 


... BELKİ KRALI BU ŞEKİLDE 
ZORLAVABİLİRİM/ 


CÜCELERİN KRALI/ EĞER 
SİZİN ELİNİZDEYSE BANA 
.. 7 


CüCELER SOMURTARAK, GELNESİ İÇİN TARZAN'A 
İŞARET EDEN HÜKÜMDARLARINA İTAAT EDERLER... 


OĞLAN... BAKKA LOH/ 
PU NOK DİDONA/ 


OĞLUM 
NEREDEZ 


KÜÇÜK KRAL, HIZLI ADIMLARLA TARZANI TE- 
PENİN ÜZERİNDE BULUNAN TUHAF, BÜYÜK BİR 
BİNAYA DOĞRU GÖTÜRÜR... 


ACELE ET, KüçüK 
KRAL/ OĞLANIN BENİ ÇA- 5 
ĞIRDIĞINI HİSSEDEBİLİ- OĞLAN... GARA 
YORUM/ BU DİDONA/ 


KİM... YA DA NEDİR Y 
* 


BU DİDONAZ 


OH, TARZAN/ 
YARDIM ΕΤ; 


(arti 


OĞLANI DİDONA'YA KURBAN 
ETMEK ÜZERELER/ 
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— OĞLUNU KURTARIR... 


BU DA SONUNCUSU... 
BİZ DIŞARI ÇIKANA KA- 
DAR ONLARI OYALAR/ 


YANILMIŞIM? YALNIZCA 
СОСЕ KRAL VE ONUN KÜÇÜK 
OĞLUYMUŞ/ 


DOM! KOBA LU’? J BANA ALTIN KOLYENİ 1-1 
VERİYORSUN? DİĞER TARAFTAKİ 
NÖBETÇİLERİ GEÇMEM İÇİN/ 


ARTIK KOŞABİLİRİM, TARZAN/ 
GÖRÜNÜRDE KİMSELER YOK/ 


KÖPRÜYÜ GEÇENE 
BELANIN BİZİ BEKLEDİ- 


ĞİNİ TAHMİN ETTİ- 
ĞİM YER/ 


[V TAHK OBA NOK DU-WAN/ Y EVET... OĞLAN İYİ... 


DU КОВА OĞLAN/ ÇOK TEŞEKKÜRLER? 


La 


` RAHÍPLER MİZ 
FS DOM DOM! | DİDONA'NIN RAHİPLE- 
DİDONA KEEBA RİNDEN Mİ KORKU- 
NOK... YORSUNZ 


TARZAN/ DİĞER 
> ч TARAFTA DA Cü- 
“ACELE CELERİN SESİNİ 

EDİN" DEMEK DUYDUM? 
İSTİYOR/ 


EVET? ` 
GEÇNEK İÇİN 
SAVAŞMAK ZORLIN- 
DA KALABİLİRİZ/ TA- 
DE КАРО, Bİİ EĞER KÖPRÜYÜ 
— KESMEZLER- 


BUNUN UCU 
DAYANIRSA... 


.. BELKİ DE YUKARI : .. BÜTÜN YAPABİLECEĞİMİZ κ 
TIRMANABİLİRİZ/ Ў TUTUNMAK VE 77 g 
—7 АМА YA EĞER $ DE UÇURUMUN DIBINE DÜŞTÜĞÜMÜZÜ 
üSTÜMÜZDEKİ İP- |; DÜŞÜNÜRLER/ 
LERİ DE KESER- 


İPLERİ KESİYORLAR/ SIKI TUTUN, OĞLAN/ 


BÜTÜN KöPRü ÜZERİMİZE DÜŞMEDEN HALATI 


ÖNCE ATLIYORUM/ BIRAKTIK/ ' 


SANİYELER SONRA GİRDAP YAPARAK DÖNEN SU DÖNE DÖNE GİDEN AKINTININ ARASINDAN 
TARZANI VE OĞLUNU YUTAR... VE HEMEN AR- İKİ KAFA GÖRÜNÜR... 

KASINDAN DA ІР KÖPRÜDEN GERİYE KALANLAR 

DÜŞER... 


TARZAN/ BU KAYNAR TAM DÜŞÜNDÜĞÜM AMA O KAYALIKLARIN 
SU DEĞİL/ HATTA FAZLA GİBİ/ BENİM ASIL KORK- ÜZERİNE ÇIKAMAYIZZ Ζ΄ ASLA UMUDUNU 
SICAK BİLE DEĞİL/ TUĞUM GÖRÜNMEYEN YİTİRME, OĞLAN? HE- 
KAYALARDI/ ığ/ NüZ BU UÇURUMUN TA- 
MAMINI GÖRMEDİK/ 


7 
TARZAN! SLI KAYANIN TAVA- / BELKİ DE BOĞUL- 
NINA ÇARPTIĞI ZAMAN... Bİ- / MAYIZ? AMA EĞER 
BİZ... BO-BOĞULA- “ ALTINA ÇEKİLİRSEK 
CAĞIZ/ NEFESİNİ TUT? 


AKINTIYI 
BU KADAR GÜÇLÜ / MUHTEMELEN 
YAPAN ŞEY f GAYZERLERDEN GELEN 
NEZ İ SICAK 5U, SOĞUK SUYLA 
KARIŞIYOR... BİZİ ŞURA- 
DAKİ KAYANIN ALTINA 


TARZAN/ 
BEN... NEFES 


İLİYORUM/ EVET... TÜNEL 
ölünün adli BURADA GENİŞLİYOR... 


ELİNLE KAFANI TUT, 
BAŞINI ÇARPMA/ 


İLERİDE IŞIK VAR/ 
DIŞARIDAVIZ/ 
AMA NEREDEZ 


KARA/ BL... BU, 
TIPKI BİR RÜYADAN 
UYANMAK GİBİ/ 


BIÇAK HALA ŞAHİN MASKELİ RAHİBİN 
YANINDA MIZ SENİN ÜZERİNDE KULLA- 
NACAĞI BIÇAK MIZ EVET, 
YANIMDA? NEDEN 
SORDUNZ 


BAK, OĞLAN? İŞTE 
KARA? DÖRT MİL 
ÖTEDE/ 


ÇÜNKÜ O BIÇAK BABUN- MUHTEMELEN YER ALTI 

LARDAN ALDIĞIM BIÇAKLA NEHRİ YOLLIYLA GELMİŞ- TARZAN! BAK/ 

AYNIYDI BABLINLAR BA- / TÍR? CüCE KRAL RAHİP- DN KIYININ ORAYA BAK! 

NA ONU GÖL KIYISINDA / LERDEN NEFRET EDÍ- Ğİ KüTüğĞüN ÜZERİNDE 

BULDUKLARINI SÖYLE - YOR VE BIÇAĞI NEHİRDE İKİ İNSAN VAR/ 

MİŞLERDİ... BİR KüTü- İİ DALGALARIN KIYIYA öüRüK- 

GE SAPLI OLARAK! O-  LEDİĞİ BİR KüTüëE SAK- 

RAYA NASIL GELMİŞ LAMIŞ OLABİLİR/ 
OLABİLİRZ 


BUNLAR 
ANNEN VE | 
ΟΒΕΜΒΑ/ BİZİ 
GÖRDÜLER” 


SIKI TUTUN, OĞLAN? ONLARI TARZAN! OĞLAN! OH, 


YARI YOLDA KARŞILAYALIM/ TEKRAR GİTMEK 


Si İSTEMEYECEĞİMİZ 
: BİR YERDE/ 


DİDONA'NIN CÜCE 
ADAMLARIYLA BİRLİK- 
TEVDİK... VE NEREDEV- 
SE İŞİMİZİ BİTİRİ- 


VORLARDI/ SETTİM/ PEKİ AMA, 


DİDONA NERESİZ 


BİZ DE SENİ ARAMAYA İY BİR ADA/ YER KA- 
GELMİŞTİK, TARZAN/ BUĞLUNUN DERİNLİK- 
GÖLDEKİ BULUTLN ÖBÜR ) LERİNDEN GELEN BİR 
TARAFINDA NE VARZ SICAK SU NEHRİ VAR 
VE BU YÜZDEN ΡΕ YER- 
DEN BULUTLAR YüK- 

SELİYOR... 


EVET! SANIRIM 


İKİNİZİN DE BAŞININ 
DERTTE OLDUĞUNU HİS- 


DİDONA CÜCELERİN KANA SUSAMIŞ 
TANRIÇASI/ BU DA ONUN ŞEYTANİ SEM- 
BOLü/ BÜTÜN GARİP ŞEYLERİN SADE- 
CE BİR RÜYA OLMADIĞINI HA- 
TIRLAMAK İÇİN BUNU SAK- 
LAYACAĞIM, JANE? 


ğ HAYDİ/ TARZAN KARAYA کا‎ 
( SİZDEN ÖNCE VARACAK... VE 


SIZ DAHA KÜREK ÇEKERKEN 
AVLANMAYA BAŞLAYACAK/ 


UNUTMA, OĞLAN; TARZAN, 
ONLARIN DÜŞÜNCELERİNİ, ON- 
LARDAN DAHA İYİ BİLDİĞİ İÇİN 

ORMAN HAYVANLARININ 
EFENDİSİ/ 


VE HİÇBİR ŞEY- 
DEN KÖRKMADIĞI 
İÇİN... HATTA Dİ- 
DONA" NIN CüCE- 
LERİNDEN 
BİLE/ 


ARTIK O KUŞ BEVİNLİ 


Tarzan'ın Mamun İngilizcesi SOFT (devom) 
ΗΙΘΤΑ... pilan HODEN.. orman 


HOHOTAN... Ges 
kabile omuz 
al EET ў 7 > 


